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®OHETUYHA AJANTALIISA HIMEINBKUX 3ATIO3SMYEHD
B YKPATHCHKUX I'OBIPKAX 3AKAPIATTS

Y emammi 30iticneno cnpoby npoaranizyeamu sguuge ponemuunoi mpancghepenyii npu 3ano3udeHHi
YKpaincoKumu 206ipkamu 3axapnammsi 1ekcem 3 HiMeybKum emumonom. Haasnicme niveyvbkux 3ano-
3Ulenb 3yMO6IEHA, HAcaMnepeo, 3aceleHHAM Kpaio HiMeybKumMy KOLOHicmamu (nepua X6uis nimeybkoi
rononizayii mpusana y XII — XIII cm., opyea — ynpodosoic XVII — 0o cepedurnu XIX cm.). L]i 3anozuyenms
— ye NepesaiCHO 3a2albHOBHCUBAHT IeKCeMU, HA36U npeomentie nobymy (00sie, Mebni, pemanenm mowjo) —
V8IWIU 8 YKPAiHCbKi 208ipKu 3akapnamms 6 pisni nepioou ma pisHuUMU wasxamu (VCHUM ma nUCemMHuUM)
i nognicmio abo 4acmkoeo adanmysanucs 0o ix gonemuxo-ghononociunoi cucmemu. 3nauna KinbKicmo
HIMeYbKUX 3ano3udenb NOMpanuid 6 yKpaincbKi 206ipKu 3akapnamms onocepeoko8aHo yepes y2opcbKy
ma croeaybKy Mo, ujo NegHoI0 Mipolo GNAUHYIO HA 6UMOGY 36VKIG Y 3aN03UHEHUX CTIO6AX.

Knrouosi cnosa: niveywki 3anosuuenns, ponemuuna adanmayis, yKpaincoki 206ipku 3akapnammsi,
MIDHCMOBHT KOHMAKMIU.
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PHONETIC ADAPTATION OF GERMAN BORROWINGS
IN UKRAINIAN DIALECTS OF TRANSCARPATHIA

Borrowing of words from one language into another is a natural consequence of cross-language
contacts since no culture in the world develops in isolation, secluded from other cultures. Interethnic cul-
tural relations and their linguistic expression are reflected primarily in dialectal borrowings of languages
co-functioning in one area. The dialects of Ukrainian, Hungarian, German, Romanian, Slovak and other
languages have interacted in Transcarpathia for a long time, generating considerable scientific interest.

Despite numerous works devoted to the problems of cross-language contacts, the issues of phonetic
adaptation of German borrowings in Ukrainian dialects of Transcarpathia have not found their thorough
elucidation presupposing the relevance of this study.

The history of inhabiting Transcarpathia by Germans and Austrians has nearly a tercentenary times-
pan. As a result of their contact with the local population during most of the period, there have been sub-
stantial assimilation processes in everyday life, culture and, above all, in language since cross-language
contacts are an integral part of inter-ethnic contacts in general.
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The aim of the article is the analysis of phonetic changes in German borrowings adapted to the
Ukrainian dialects of Transcarpathia. These borrowings generally constitute commonly used notions of
human existence, the names of everyday objects (clothing, food, furniture, tools, etc.) and proper names.
The analysis of the conducted research indicates that German borrowings, which entered the Ukrainian
dialects of Transcarpathia at different times and in different ways (by oral and written means via vari-
ous official documents, military orders, books, etc.) are completely or partially adapted to the phonetic-
phonological system of these dialects.

Since Ukrainian and German belong to unrelated languages, there emerged the need to adjust bor-
rowings with the German etymon to phonetic regulations of the Ukrainian language (in our case to
Ukrainian dialects of Transcarpathia), which has found its manifestation in the following: the loss of a
rough glide in vowels, voicing of consonants, monophthongisation of diphthongs, dissimilation of r-r to
p-1, conveyance of German pf in Ukrainian dialects of Transcarpathia by means of n or ¢, g — by means
of Tor ¢, etc. Among the German borrowings in the Ukrainian dialects of Transcarpathia we have attested
the phenomenon of metathesis — the transposition of sounds or syllables in a word: Germ. Durchschlag —
Ukr: lit. opywnsax — Ukr. dial. opy(u)wnsix, Germ. Kohlrabi — Ukr. lit. konvpa6i — Ukr. dial. xono(a)paba,
Germ. Teller — Ukr. lit. mapinka — Ukr. dial. mapi(io)x, etc.

It is worth noting that a considerable number of German borrowings entered Ukrainian dialects of
Transcarpathian mediated by the Hungarian and Slovak languages, which to some extent also affected
the pronunciation of sounds in words borrowed with the German etymon.

Key words:German borrowings, phonetic adaptation, Ukrainian dialects of Transcarpathia, cross-
language contacts.
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®OHETUYECKAS AJATITALIMSI HEMEIIKUX 3AUMCTOBABHUI
B YKPUHCKHUX 'OBOPAX 3AKAPITATBS

B cmamve npednpunsma nonvimka npoanHaiusuposams seieHue Gonemuueckol mpancgepenyuu
npu 3auUMCME06AHUY YKPAUHCKUMY 2060PaAMU 3AKAPNAMbs IeKCeM C HeMeYKUM SMUMOHOM 6 YKpauH-
cKue 2060pbl 3akapnamus. Hanuuue nemeyxux 3aumcmeosanuii 00ycioeneno, npexicoe 6cezo, 3acene-
HUeM Kpasi HeMeyKumMu KoIOHUcCmamu (nepeas 601Ha koionusayuu omunacy 6 XII-XIII eexa, eémopas — ¢
XVII 0o cepeounvt XIX 6.). Dmu 3aumcmeosanusi — npeumyujecmesenio ooujeynompeonsiemvle 1eKceml,
Ha38anus npeomenos dvima (00excoa, mebensb, pemanenm u 0p.) — 80ULTU 8 YKPAUHCKUe 2080pbl 3aKap-
namovs 6 pasuvle nepuoobl U pasHeIMU NYMAmMu (YCMHLIM U NUCOMEHHBIM) U NOTHOCHIBIO UTU YACIUYHO
adanmuposanch K ux GoHemuxo-pononoeuueckoll cucmeme. 3HayumenrbHoe KOIUYeCmeo HeMeykux 3a-
UMCMBO8AHUL NONANO 8 YKPAUHCKUE 2060Dbl 3aKAPNAMbs 0ONOCPe00BAHHO Yepe3 6eH2ePCKUlL U C106aYb-
KUl A3bIKU, YN0 HEKOMOPbIM 0OpA30M NOGNUANO HA NPOUHOULEHIE 36VKO8 8 3AUMCTNBOBAHHBIX COBAX.

Kniouesuie cnosa: nemeyxue sauvcmeosanusi, ponemuyeckas aoanmayus, yKpaurcKue 2060pol 3a-
Kapnamusi, MeACA3bIKOGble KOHIMAKMbL

Jum. 5.

[ocranoBka npod/aeMu. 3amo3MYCHHS € 3aKOHOMIPHUM HACIIKOM MI>KMOBHUX KOHTaK-
TiB, aJKe KOJHA KyJBTYpa CBITY HE PO3BHUBAETHCS B 13011, BiAIPBAHO BiJ 1HIINX KYJIBTYP.
DaKTH MDKETHIYHHX Ky/IBTYPHHUX B3a€MHH Ta iX MOBHOTO BUPayKEHHS 3HAXOIMMO Mepeaycim
Yy B3a€MHHUX TOBIPKOBHX 3allO3WYEHHSX MOB, IO TPUBAIMH Yac (YHKIIOHYIOTh Ha TEBHIiH
teputopii. Ha 3akapmarti 31aBHa B3a€MOJIIOTh TOBIPKH YKPAiHCBKOI, yTOPCHKOi, HIMELBKO1,
PYMYHCBKOI, CIIOBallbKOi Ta IHIIMX MOB, JOCHI/UKCHHS SKMX BUKIIMKA€ BEIMKHH iHTEpeC y
HayKOBIIIB.
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MIi>KMOBHI KOHTaKTH € OJHUM i3 PYIIIIfHUX eKCTpaJiHIBaJbHUX YMHHHKIB, SIKI BHKIIH-
KaroTh MOBHI 3MiHH. Cy4yacHi MOBO3HABUI CTY/ii BUSBISIIOTh 3HAYHUN IHTEPEC IO BUBYCHHS
MDKMOBHHX KOHTAKTiB, crienndiku ix nepediry Ta HacmiakiB. OcobnuBe 3anikaBiIeHHs y Ha-
YKOBIIIB BUKJIHKAE JIOCITI/PKEHHSI MDKMOBHHX KOHTAKTIB MiXK HECITOpiTHEHMHU MOBaMH. Y Ha-
IOMY BHIQJIKy HJIEThCSI PO BHYTPINIHEOPETiOHANBHI IepMaHEHTHI KOHTAaKkTH MOB. CyJacHe
TOBIpKOBE MOBJICHHS MEIIKAHI[IB 3aKaprarTs sBIsiE COOOI0 CHHTE3 Pi3HOMOBHHUX €JIEMEHTIB.
YkpalHChKi TOBIpKH 3akapnarTs, OKpiM BIacHE YKPaiHCHKOTO JISKCHYHOTO CKJIAJy, MICTSTb
3HAYHY KUIBKICTh 3aM03MUYEHB 13 TOIIMPEHNUX TYT TOBIPOK YTOPCHKOI, PyMYHCHKOT, HIMEIIBKOT,
CJIOBAIIBKOT Ta IHIITMX MOB.

AHaJI3 TociIKeHb. [CTOpis MOCeNIeHHS HIMIIIB HAa TepeHax 3akaprarTs, X 3Buuai, Tpa-
JIAILIiT, 0COOJIMBOCTI TOBIPOK Y€ HEOTHOPa30BO Oy 00 €KTOM JOCIHIKCHHS HAYKOBIIB.
Oco0nuBHit BHECOK y JOCIIKEHHI HIMEIIBKOTO €THOCY Ta HIMEIBKHX TOBIpOK 3akaprarTs
HANIGKUTH BUCHUM YKropozchkoro yrisepcurery I. pamo, C. Iltedyposcsromy, I. Me-
i, @. Kymi, I. Yomocy, H. l'onosuak, O. I'Bo3nsik, JI. amymauy, M. 3aH 1a iH.

[Monpy HasBHICTH YUCIEHHUX ITIPallb, IIPUCBSTYEHUX MPOOIeMaM MIKMOBHHMX KOHTAKTiB,
nUTaHHS (POHETUYHOT ajanTanii HIMEIbKHUX 3aII03M4YeHb B YKPaTHCHKHX TOBipKax 3aKkaprarTs
TaK 1 He 3HAIIUIO CBOTO OLIBII IETaTbHOTO BUCBITICHHS. Y MPAIiX 3 YKPATHCHKOI JTiaIeKTO-
JI0Tii 1151 IpofJIeMa 3rafy€ThCsl TUIBKH TTOO1KHO.

Mera cratTi — aHaui3 sBuIa GOHETHYHOT TpaHCHEPEHIIT IPH 3aM103NYeHH] YKpaTHCHKH-
MH TOBipKaMH 3aKaprarTs JISKCEM 3 HIMEIIbKUM €THMOHOM.

Buxiax ocHoBHOro marepianiy. 3ByKoBa CTPYKTypa CIIiB, 3aI03MYEHUX 3 HIMEIBKOT
MOBH, Ha YKpaiHCBKOMY IPYHTI 3a3Hae, Oe3CyMHIBHO, MeBHUX 3MiH. Lli 3MiHH, HA IyMKy
C. OJNEKCIEHKO, «... CIOCTEPITalOThCs HE JIUIIIE B IEPi0]] IX BXOHKCHHS, aJie i MPOTATOM Jallb-
IIOTO ICHYBAaHHS 3alO3WYEHHX CITIB Y MOBIi, OCKUTBPKH (pOHETHYHA ajamnTailis i cradimi3alis
3BYKOBOI ()OPMH CJIOBA € TPUBAIHM Tporiecom» [3, 41].

Unmanumii HayKoBHIl iHTepec HpejcTaBisie aHali3 (GOHETHYHOIO aCNeKTy 3al03HUYeHb 3
HIMEIIbKAM €TUMOHOM B YKPaiHCEKUX TOBIpKax 3aKaprarTs, OCKUIBKH JOCIIPKeHHS y i Ia-
PHHI OKa3yIOTh IUISIXU aCHMIJISILIT 1 CTYNiHb 3MiHIOBAaHOCTI 3ByKOBOTO CKJIa Ty 3aIlI03HYEHOTO
CJIOBA y HOBOMY JUISl HBOTO {HIIIOMOBHOMY CEpPEOBHIIII.

HasBHICTh HIMEIIBKUX 3aII03MYEHb B YKPAaiHCHKUX TOBIpKax 3akapIiaTTs 3yMOBJIEHA, Ha-
caMIiepes1, 3aCeIeHHsIM Kparo HIMEIIbKUMH KOJIOHICTaMH (Iepia XBUJISL HIMEI[bKOT KOJIOHI3a-
uii tpusana y XII-XIII ct., npyra — ynponosx XVII — no cepenunu XIX ct.).

Jlekcu4HI TepMaHi3MHU MOTPAIUISIIM B YKPaTHCHKI TOBIPKU 3aKapriarTs NepeayciM YCHUM,
pizie — MMCeMHHUM IUISIXOM 4epe3 pi3Hi oQiniiiHi JOKyMEHTH, apMIiHChKI PO3IOPSIHKEHHS,
KHHTH TOIIIO.

C. OnekcieHKo po3pi3Hsie:

1) 3BYKOCIOJIYKH BHXIJJHOT MOBH, sIKi X0O4a i He MPUTaMaHHi JUIsl pHitMarodol (Goxe-
THUYHOT CHCTEMH, TIPOTE 1X peaizarlisi TyT MOXKIINBA;

2) 3BYKH 200 3BYKOCIONYKH, SIKi HE JIHIIE cynepedarb (OHETHYHIA CHCTEMi MOBHU-
peLuIienTa, aje i He MOXKyTh OyTH peaizoBaHHMHU B 11 Mexax [3, 42].

VY nepuomMy BHIAIKy 3BYKOCIOJIYKH BUCTYNAIOTh y pOii ()OHETHYHUX O3HAK, ab0 Map-
KepiB 3all03M4YeHb y HOBIM CHCTEMI, a B IHIIOMY — MOBa iMITy€ He IIPUTaMaHHi i 3ByKH Ta
3BYKOCHOJIYKH, BUKOPHCTOBYIOUH CBOI Bi1acHi pecypcu. TyT pid ine npo «poHeTH4Hy TpaHc-
(hepeHIriroy.

3BykoBa (popma CIIiB, 3alI03UUCHNX 3 HIMEIBKOi MOBH, Ha YKpaiHCBKOMY IPYHTI 3a3Hae,
0e3cyMHIBHO, TeBHHX 3MiH. [li 3miHH, sk Big3zHayae C. OJEKCIEHKO, CIIOCTEPIralOThCs HE
JHIIe B Tepio X BXOJDKEHHS, aie i MpOTSAroM JaibIIOro iCHyBaHHS 3allo3MYeHb Y MOBI,
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OCKUTBbKM (DOHETHYHA aJIanTallis i cTabii3alis 3ByKOBOI CTPYKTYPH CJIOBA € TPUBAIHM IPO-
necoM. Ha gymky aBTOpa, y HalfOLIBII 3aralbHOMY BUTIAJKy KOHTAaKTHOT B3a€MOIiT MOB BKITIO-
YeHa JIeKCHKa (JOHETHYHO aKOMOJY€THCS 32 IEBHUMH IIPABHIIAMH CyOCTUTYIIT 3BYKOTHIIIB JI0
cnenudiku GoHONIOTIUHOI ccTeMu MOBH-penienTopa [3, 41].

Bce Buie cka3aHe CIOBHA CTOCYEThCS 1 YKPATHCBKHX TOBIpOK 3akapmarts. Y BHIAIKY
HIMEIbKO-YKPaTHCHKMX MOBHUX KOHTAKTiB HIETHCS PO MOBH 3 HEBIINOBITHUMU (pOHEMHU-
MU cucteMamu. OTxKe, CITijl OYiKyBaTH, 0 HAWITOMIMPEHINIAM 3aCO00M aJIanTallii 3armo3uye-
HOT JIEKCHKH € (poHeTnYHa CyOCTHUTYIIisI, TOOTO 3aMillleHHs He IPUTaMaHHUX JUIsl yKpaTHCHKOT
MOBH (y HaIIOMy BHIAJKy — yKpaiHCBKHMX TOBIPOK 3aKaprarTs) 3BYKiB TaKUMH, SIKI 3BHY-
Hi JUIs1 yKpaiHCBKOI TOBipkoBOi oHOCHCTeMHU. TpymHOIII MONATAIOTH B TiM, IO KUIBKICTb 1
PI3HOMAHITHICTh TaKUX CyOCTUTYLIH 1ocuTh 3Ha4yHA. Sk Bijm3Hadae C. OJekcieHKo, roIoCHi
3BYKH €BPONEHCHKHUX MOB, SIKI MAIOTh a/IeKBATHI BIMOBITHUKH Y CXiJHOCIIOB’ SHCHKIX MOBaXx,
SIK TIPAaBUJIO, BIATBOPIOIOTECS OcTaHHIMU. OKpeMmi JTyOneTH BifOMBaIOTh Pi3Hi 3aKOHOMIPHOCTI
BOKaJTi3My Toi a00 iHIIIOT CXiTHOCJIOB’ THChKOT MOBH [3, 42].

OckinbKH yKpaiHChbKa Ta HiMellbKa MOBH (SIK 1 MOBH-IIOCEPETHUKH) HAJIEXKaTh JI0 HECIIO-
PiIHEHNX MOB, BUHHKJIA MMOTpeda y MPUCTOCYBaHHI 3alI03MYEHb 3 HIMEIIbKUM €THMOHOM JI0
(hOHETHYHOT CTPYKTYpH YKpaiHCHKOT MOBH (y HAIlIOMy BHIIQJIKy YKPaiHCHKUX rOBIpOK 3akap-
HaTTsl), M0 3HANIUIO BUPAXKEHHS Y HACTYITHOMY:

1. Brparti TBepmoro mpuCTyIy roJIOCHUX (KHAKJIAYTY): YKp. TOB. anyyr — HiM. der Anzug
‘KOCTIOM; YKP. TOB. akypam — HiM. akkurat ‘sixpa3’, came, TOYHICIHbKO; YKP. TOB. ypian — HiM.
der Urlaub ‘BiamycTka’ TOIIO.

2. Y HIMEUbKHX 3aMO3MYCHHSAX TOJOCHI, aCHMITIOBABIINCH, BTPATHIN O3HAKU TOBIOTH
/ KOPOTKOCTI Ta BIAKPUTOCTI / 3aKPUTOCTI: YKp. TOB. I6ep — HiM. das Gewehr_‘TBUHTIBKa’;
YKp. TOB. ¢yypa — HIM. die Fuhre ‘Bi3’, ‘mimBona’; yKp. TOB. HyOnuxu, HyIuli — HiM. die Nudel
‘JIOKIIMHA’, ‘BEPMIIIENb’; YKP. TOB. hympo — HIM. das Futter ‘nmigknanka’ (O1sTy); YKp. TOB.
patimku, pauTy3u — HiM. die Reithose ‘peiity3n’, ‘ranmide’ Tomio.

3. B oxpeMux BHIagKax KOPEHEBHI TOJOCHUI 3a3HA€ HEPETYISIPHUX aCUMITATHBHUX
3MIH: YKp. TOB. Ky¢hep — HiM. der Koffer ‘Baniza’; ykp. roB. marmep — HiM. der Mdrtel ‘Oyni-
BENbHUH PO34NH’ TOIIO.

4. YmnayrT [ii], oo BiCyTHIN B yKpaiHCBKii MOBI, lepenaeThes [i] Ta [u]: yKp. TOB. 8iHuy-
samu — HIM. wiinschen ‘6axarti’; yKp. TOB. ¢ppuiumury(o)eamu — HiM. friihstiicken ‘cHimati’;
YKp. TOB. Oirnbosamu — HiM. biigeln ‘ipacyBaru’.

5. IndToHTH y 3ar03WYEHHX TepMaHi3MaX MOHO(TOHTIZYIOTECS: YKP. TOB. Myposamu —
HIM. mauern ‘MypyBaTH’; YKp. TOB. yumpa, 1lompa — HiM. die Leiter ‘mpabuHa’; yKp. TOB.
nonrapmewmep — HiM. der Biirgermeister ‘Gypromictp’, ‘Mep’. 3pifika B HIMEIBKHX 3aro-
3UUCHHAX AESAKI TUQYTOHTH MOXYTb 30epiraTtucs, 3a3HaBILIN IPH [IbOMY TeBHOI Moaudikarii
TpaHcdopmallii: yKp. roB. wraiioep — HiMm. der Schneider ‘kpaBeub’; yKp. TOB. ¢paiiup — HiM.
der Freier ‘HapedeHuil’, ‘KaBasep’, ‘3alMIUIBHUK ; YKp. TOB. Opaiigyc — HIM. der Dreifufs
‘TPUHDKOK’; YKp. TOB. yatirep — HIM. der Zeiger ‘cTpinka’ (TOOIMHHUKA); YKP. TOB. 2aiiyo8amu
— HIM. heizen ‘omanroBaTH ; YKp. TOB. Oatiyyeamu — HiM. beizen ‘BUTPABIIOBATH TOIIO.

[Iloo MpHUTOIOCHNX, TO y HIMEIEKUX 3aM03UUCHHSX, 3a()iKCOBAaHUX HAMHU B YKPAaTHCHKUX
roBipkax 3akaprarts, BinOyiucs Taki poHeTnuHi iHTepdepeHIiiiHi 3MiHNu:

- BTpara I3BiHKOCTI purojocHoro [b] Ta iioro 3amiHa B yKpaTlHChKUX rOBipKax 3akapriar-
T Ha [p]: yKp. TOB. nanmauk — HiM. das Band “ctpiuka’, ‘6aHT’, a y AESKHX CJIOBaX — Ha (p/X:
YKp. TOB. wiyx(¢)nsi0a — HiM. die Schublade ‘myxnsina’;

- mepenavya HiMerpkoro ck [K] B ykpalHChKUX TOBipkax 3akaprnarTs yepe3 [K|: yKp. ros.
yypiok — HIM. zuriick “Ha3ax’; yKp. TOB. naKyseamu — HIM. packen “yrnakoByBaTH’, ‘CKJagatu’;
YKp. TOB. cmax — HiM. der Geschmack ‘cmak’; ykp. TOB. wmpexa — HiM. die Strecke ‘3ami3-
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HUYHA KOJIisl’; YKP. TOB. yyKop — HiM. der Zucker ‘llykop’; yKp. TOB. ghaken — HiM. die Fackel
‘(hakern’, ‘CMOJIOCKHUII’ Ta iH.;

- koHTpakiis qosroro [f] 1o [§]: ykp. roB. mpagumu — Him. treffen ‘BaydaTu’; YKp. TOB.
saghnsn — HiM. die Waffel “Bacns’;

- BIITBOPCHHS B YKPaiHCHKHX TOBipKax 3akaprarts HiMerpkoro [1] 3Bykamu [1] abo [i’],
HaIPUKIIAJL YKP. TOB. panoa — HIM. die Falte “cknanka’; ykp. ToB. siompa — HIM. die Leiter
‘npabuHa’; yKp. TOB. tama/ramka, naicma — HiM. die Latte, die Leiste ‘Tinanka’, “peiika’; ykp.
TOB. wygusoa — HiM. die Schublade ‘myxmsina’; ykp. ToB. Onsixa — HiM. das Blech “xepctp’,
‘JINCTOBUI MeTax’; YKp. TOB. Kasmpa — HIM. die Klammer ‘cko0a’; yKp. TOB. gsiuika — HiM.
die Flasche ‘nnsika’; ykp. TOB. pauinine — HiM. die Raspel ‘pamimiib’; yKp. TOB. 6aHIIKA —
HIM. die Vanille ‘BaHLNB’; YKp. TOB. 2in06uti — HIM. lila ‘NinOBHUI’; YKp. TOB. HOIb — HIM. die
Null “Hynp’ Ta 6arato iHIIHX.

V 3ammo3uueHHsX 3 HIMEIIBKIM ETHMOHOM B YKPAiHCHKUX IOBipKax 3akaprarts CrocTepi-
raeMo SIBHIIE TUCTAaHKTHOI TUCUMIISILIT I-I' 10 P-JI: YKP. TOB. pyia — HIM. das Rohr ‘Tpy6a’ Ta
I-I JI0 JI-P: YKP. TOB. My/ip — HIM. der Maurer “Mynsip’.

V HIMEUBKUX 3aM03UYCHHSIX Opy(u)uiiaxk Ta mapin 3apiKCOBAHO SBHUIIC METATC3H, TPU
SIKIH ¥ MiHSIETBCSI MICIISIMH 3 IEPEIYI0YUM KOPOTKHM TOJIOCHHUM: YKP. TOB. Opy(U)usiisik — HIM.
der Durchschlag ‘ npynuisk’, *ApyUuisiK’; YKp. TOB. mapin — HiM. der Teller “Tapinka’.

V cnoBax 6akembapou Ta namnyx BiOyBCs TPOIEC 3aMiHK N HA M: YKP. TOB. 6akembapou
(6ins 6axu/baxenbapou) — HiM. der Backenbart ‘6akeHOapau’, yKp. TOB. namnyx — HiM. der
Pfannkuchen “nonuux’.

Himenpkuit [pf] BinTBOproeThest B yKpaiHCHKUX TOBipKax 3akaprarts yepes [n] abo [¢]:
YKp. TOB. ¢haticha — HiM. die Pfeife “monbka’; yKp. TOB. (henux/genic — HiM. der Pfennig ‘nide-
HIT’; YKp. TOB. hyum — HiM. das Pfund ‘GyHT’ (Mipa éacu) TOWIO.

B ykpaiHChKHX TOBipKax 3akaprarts JOBTHi t, ik IPaBUIIO, 3a3HAE KOHTPAKIi 10 [T]:
YKp. TOB. panmyeéamu — HIM. retten ‘psATyBaTh’; YKp. TOB. kanym — HIM. kaputt ‘3inicoBaHUii’,
‘371aMaHUM, “yTOMJICHUH .

Ile # noci aKTyaJbHOK € JUCKYCis Mpo mpuronocHuit r/r. 1ifi Temi mpucBsyeHi cTarTi
M. 3agopoxsoro [2], . CraBytiu [4] Ta iHumx BucHHX. B yKpaiHCHKIX roBipkax 3akaprarts
Himenpkuii npuronocuuii [g] nepenaersest yepes [r] ado [r]. Tak, Himenpkui [g] nepenaeTbes
yepes [I] B TaKUX 3al03HUYCHHSIX: YKP. TOB. IaHOK — HIM. der Gang ‘“xopumop’, ‘poxia’; yKp.
TOB. reute¢pm — HiM. das Geschdft ‘cnipaBa’, ‘“TOpriBeNbHa TisUTBHICTE, ‘0i3HEC’; YKP. TOB. Lisi-
3ypb —HiM. die Glasur ‘Tnasyp’; ykp. ToB. pic — HiM. der Grief} “MaHHa KpyTia’; YKp. TOB. wearep
— HiM. der Schwager ‘niBep’, ,uiBarep’; yKp. TOB. [utipox — HiM. der Gehrock *cropTyk’, YKp. TOB.
repuini — HIM. die Gerste *STIMIHB’; YKP. TOB. rinc — HIM. der Gips ‘TiIIC’; YKp. TOB. Opiradip — HIM.
der Brigadier ‘Opuramup’; ykp. ToB. mpoyrep — HiM. der Trdiger “HOCUIBHUK Ta iH.

Himenpkuit ch BiATBOPIOETHCS YKPATHCHKHUX TOBIpKaxX 3aKaprarTs uepes X: YKp. TOB. O/is-
Xa — HiM. das Blech “xepcTh’, “MeTaJeBUi JIUCT’; YKP. TOB. Oyxma — HiM. die Bucht “0yxrta’,
‘3aTOKa’; YKP. TOB. KVXHs — HIM. die Kiiche ‘KyXHS’; YKp. TOB. paxyHoxk — HiM. die Rechnung
‘paxyHOK’; YKp. TOB. nex — HiM. das Pech “HeBaava’ TOIIO.

linuaanii 3ByK ch [¢] 3a3HaB B yKpaiHCHKMX TOBipKax 3akapmnarts TpaHcdopmarii, a
TOMY IepelaeThes sIK [x]: YKp. TOB. matixosamu — HIM. gleichen ‘GyTH CXOXHM’; YKp. TOB.
pixmosamu — HIM. richten (po3M.) ‘yIopsiAKOBYBaTH’, ‘naBatu Jiaa (4oMy)’ Tomo. Y CIOBi
OpyuiiaK cocTepiraeMo penykiito ch: ykp. roB. opy(u)uwisix — HiM. der Durchschlag ‘perne-
TO’, “APYLUIIK .

Ha ocHOBi (hoHETHYHOrO aHamizy 3i0paHOro MPAaKTHYHOTO Marepiaiy OyJlio BCTaHOBIIC-
HO, 1110 OLTBIIICTH HIMEI[PKHX 3BYKiB MalOTh CBOT €KBiBaJICHTH (Bi/IIOBITHUKH) Y (POHETUUHIN
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cHCTeMi yKpaiHCHKHX TOBIPOK 3aKaprarTs i BiITBOPIOIOTECS ocTaHHIMH. HeTurosi st ykpa-
THCBKHX TOBIPOK 3aKaprarTs HIMEIbKi TOJIOCHI Ta MPUTOIOCHI 3BYKH CYOCTHTYIOTHCS, TOOTO
3aMIIAlOThCsl MAKCUMAJIBHO MOAIOHUMH 3ByKaMH MOBH-OTpHMYyBaya.

3HaYHA YaCTHHA HIMEIBKMX 3all03MYeHb ITOTPAaNWiIa B YKPaiHCHKI TOBIPKH 3akaprarTs
OIIOCEPE/IKOBAHO Yepe3 YropChbKy Ta CI0BAIbKY MOBH, 110 B TIEBHOIO MipOIO TAaKOX BILTHHYJIO
Ha BUMOBY IIPHTOJIOCHHX Y HIMEIIPKUX 3aM03UUCHHSIX.

BucnoBku. Himi 3akapnarts Bripogorx 300 pokiB IIPOXKMBAHHS B MOJNIETHIYHOMY MPO-
CTOp1 BIHCAIU SICKPaBy CTOPIHKY B HIMEIBKO-YKPATHCBKMX MDKMOBHHX Ta MIDXKYJIBTYpPHHX
B3aeMHHaX. THITOBUM SIBUIIEM JJIsS TAKOTO POy KOHTAKTIB € B3a€MOJ[isl MOBHHX CHCTEMH Ha
PI3HUX PIBHSX, Y TOMY YHCII 1 JEKCHYHOMY, HACIIIZIKOM SIKOTO € HIMEIIbKi 3aII03NYeHHSI.

OnHMM 13 NEPCTIeKTUBHUX HAIPSIMIB ITOJAJIBIIOTO JOCTIPKEHHS MIKMOBHUX KOHTAKTIiB
Ha 3aKapraTrTi € HayKOBI ITONIYKH Ha PiBHI JIEKCHKO-CEMaHTUYHHUX IPYII Ta CHHTAKCHCY.
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